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FOREWORD 


The Central Institute of Indian Languages is concerned with the development of Indian 
languages. The development of Indian languages can take place by their use in new 
domains, which requires development of materials and methods and manpower for work In 
the areas of codification, standardisation and modernisation. The work of the Institute 
encompasses basic research, material production and inservice training. The Institute is 
also entrusted with the responsibility of assisting and improving the teaching of Indian 
languages at various levels by developing new methods, models and materials and by 
making use of modern technology. The six Regional Language Centres are engaged in 
regular la.nguage teaching programmes. The Institute is also a clearing house of information 
relating to Indian languages and for this purpose the documentation work includes compiling 
of various bibliographies. 

The Institute has a long experience of study on tribal languages and tribal education, 
it has developed models and methods of language use in tribal education to suit the different 
iinguistic and socio-political conditions. The codification of the tribal languages resulting in 
making a grammar and a dictionary is a pre-requisite for the preparation of primers in the 
tribal languages. The use of Andamanese is a new challenge because of the smallness of 
the size of its speakers and also their isolation. The tribal education in Andaman and Nicobar 
islands is part of the plan for total development of the people in the islands. Considering all 
these, the learning materials in Andamanese is planned to be used in primary education. 
The codification of Andamanese helps also to record and preserve this language. 

The major challenge in the development programme fortribals including their education 
is to both maintain their cultural values and to benefit from the modern economy. The 
education is to be designed to achieve this. We hope that this book is one small step in this 
direction. 

The Institute was given this opportunity of working with the tribal languages of the 
Andaman and Nicobar Islands by the Administration as part of their implementation of their 
master plan for the development of tribal people of the islands. The Institute records its 
gratitude to His Excellency the Lt. Governor of Andaman and Nicobar Islands. 



DR. E. ANNAMALAI 
Director 

Central Institute of Indian Languages 
Manasagangotri, Mysore - 570 006 



EDITOR’S NOTE 


Visuals play an important role in the teaching / learning of vocabulary of any language. 
Their function as motivators of learning cannot be underestimated. Envisaging this 
potentiality of visuals as pedagogical tools in the teaching/learning of Andamanese 
vocabulary , this Andamanese - Hindi - English Pictorial Glossary has been prepared. The 
glossary is primarily meant for the teaching / learning of Andamanese vocabulary. With a 
view to teach Hindi to Andamanese and to thus develop bilingual communication skills 
among them, equivalent Hindi forms for each Andamanese word are also provided. The 
vocabulary included in the glossary are those which reflect the day to day expressions and 
experiences of Andamanese in their environments. The equivalent Hindi words are those 
which are generally used in Andaman and Nicobar Islands. These may not be standard 
Hindi words. The contents of the glossary have been so designed as to help the 
Andamanese to learn Hindi words and also to help non - Andamanese to learn Andamanese 
words. This glossary can be used for informal teaching / learning in both non - formal and 
formal education. 


DR. V. GNANASUNDARAM 



Key to Pronunciation of Andamanese Words 


In this glossary script has been adopted to write 

Andamanese words. The script is based on the 

script which is also used tor Hindi. !n the script used for Andamanese there 
are many letters which are new and are not used in Hindi. Even with 
reference to letters used in Hindi the pronunciation rules followed in 
Andamanese are different. Here, to enable Non Andamanese people, 
who are likely to know Hindi, know and understand the proper pronunci¬ 
ation of Andamanese words, the key to the pronunciation is given mainly in 
relation to Hindi. However, wherever necessary reference to other Indian 
languages also is given : 

Pronunciation of words in general 

in Andamanese the Pronunciation of a letter remains the same 
irrespective of where the letter occurs in a word, while in Hindi the 

pronunciation follows a different principle. For instance in the words 
and in Hindi, the pronunciation of the letter ^ is not the same. In 
it is pronounced as a i.e without the association of the vowel 3 t while 
in it is (i.e ^ is) pronounced with the vowel 3 t Similarly 

in words like or when the last letter i s long or at the end 
then the letter preceding the letter such as ^ in and ^ in 
will be pronounced as These are the rules of pronunciation followed in 
Hindi. However in Andamanese or any other consonant is always 

pronounced with the vowel no matter where it occurs. In rest of the 
instances the pronunciation of a letter in Hindi and Andamanese will be the 

same without any difference. However in case of new letters viz. % 
and oS which are not found in Hindi the following has to be 

noted : 

Pronunciation of particular letters 

1 ^ is short or and is pronounced like the first letter e in ‘elephant’ in 

English. 



3|f is short or and pronounced like the letter sfV in in Hindi or 
like o in the South Indian Languages, ondu ‘one’ in Kannada, onru ‘one’ 
in Tamil. 

3f is short or ^ and is pronounced like a in ‘apple’ in English. But it is 
shorter in duration. 

3lt is long or It is pronounced in the same way as ^ but for a longer 
duration. It is heard like a in ‘hat’ or ‘mat’ as pronounced by Indians. 

• is a short or a vowel, it is pronounced' like but with the mouth 
more open or wide. It is heard as if it is between ^ and 3 t. 

^ is a long or a vowel and is pronounced in the same way as 3? but 
for a longer duration. 

SispronouncedlikeS in Marathi asin^oar oras oSin^jSr^ in Sanskrit 




1 





Tears 


3Tr^ 







Bea 



Shoulder 


♦ 







Hand 


_? _ 



Elbow 







6 






Navel 



8 








10 








Jewels 









Walking stick 


y 





12 




House 


w>: 


















15 





16 






Cradle 



Hand fan 



Comb 


wr 





Bottle 




Rope 






20 







22 





23 















Grinding stone 



Mortar 




Pestle 



An instrument for cutting 
fish, vegetable etc. 



Coconut scraper 








26 






27 






Banana 





Coconut 





29 





Pick axe 



Crow bar 















Arrow 






Harpoon for fishing 



Medicine 










Fetter 













35 









36 






37 






Deer 




r\J 





Horn 






Crow 





Sparrow 


O 



Wood pecker 



42 



Feather 






Egg 







45 








46 









47 












Lizard 



Earthworm 



Centipede 




Turtle 





Crocodile 







52 










Python 














Coconut leaf 







56 










Sun 



57 









58 














Water 



Forest 






i 






61 





62 













63 




64 







65 


One broom 




^ rltfTrrf^ 








66 









67 








One dog 









One hen 















70 







Two scissors 






72 






73 




Two dogs 



i 






Two snakes 



Two flowers 













Two coconut trees 


^ % 








Locks 









78 






Hens 
















lA/S'- 



Coconut trees 


% ^ 


•N •N 



80 






He is standing 




♦ 





He is sitting 












She is scraping coconut 


arf 




5He is drawing water from 
the well 



3Tf 5TTp[^ 


He is bathing 









Shi 





He is swimming 

^ ^ I 






She is dancing 







86 







87 





He is running 




He is jumping 
^ ^ T?T !■ 



Bird is flying 


^ TIT 





They are climbing up the 
steps 


% 








90 






He is biting his hand 



91 















93 












Potato is between baskets 


























